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План-конспект заняття
Розділ II. Практична стилістика і культура мовлення. Стилістичні засоби фонетики
Тема. Уживання і правопис іншомовних слів

Мета заняття: виробити  у студентів систему поглядів щодо вживання

            іншомовних  слів; визначити основні типи помилок у 

            вживанні запозичених слів, з’ясувати причини появи їх; 

            повторити складні випадки правопису іншомовних  слів, 

            удосконалити правописні навички;  

            розвивати комунікативні навички студентів, уміння

            самостійно мислити, аргументовано доводити свої думки;  

            удосконалювати навички оперативного темпу роботи; 

            розвивати творчий потенціал студентів; виховувати повагу і 

            любов до рідної мови.

Вид заняття: практичне заняття, заняття-дослідження (робота творчої 

                       лабораторії).

Тип заняття: комбіноване.
Форми і методи роботи: метод випереджувального навчання, метод
                                           наукового дослідження, метод дискусії, метод
                                        спостереження за мовою, тестове опитування, 
                                        мовознавчі ігри, алгоритмування матеріалу, 

                                        твір-мініатюра.

Міжпредметні зв’язки: 
забезпечувальні: вступ до спеціальності;

забезпечувані: українська мова за професійним спрямуванням.
Методичне забезпечення:  таблиця1«Ознаки запозичених слів», таблиця 2 «Основні типи помилок у вживанні запозичених слів», таблиця3 «Основні орфограми у словах іншомовного походження», тека «До заняття» (з матеріалом для роботи) для кожного студента, відеопрезентація до теми заняття, опорні конспекти, словники іншомовних слів, картки з індивідуальними завданнями, результати досліджень.
Технічні засоби навчання: Notebook з програмним забезпеченням Microsoft Offise з DVD- проектором.
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Зміст і хід заняття
I. Повідомлення теми, мотивація навчальної діяльності студентів.

Цей  рік став для вас доленосним. Вступаючи до технікуму, ви обрали собі майбутню професію, а вибір професії – це вибір долі. Фах інженера-програміста пов’язаний з лексикою, яка запозичувалась і запозичується з інших мов. Уміння користуватися нею є складовою частиною досягнення професійного росту й успіху.
Уже сьогодні ми почнемо працювати над досягненням вами успіху в майбутньому.
Тема заняття: уживання і написання слів іншомовного походження.
Уявімо собі, що ми заснували науково-творчу лабораторію, керівником якої є я. Своїми асистентами я обрала 4 студентів вашої групи, усі інші – члени творчої лабораторії.

II. Постановка проблемних завдань.

Перед нами завдання: дослідити деякі аспекти такого мовного явища, як запозичення слів у склад української лексики, визначити основні типи помилок у вживанні запозичених слів, з’ясувати причини появи їх; повторити складні випадки написання іншомовних слів і удосконалити правописні навички.

III. Теоретичні дослідження проблеми вживання запозичених слів.
1. Підготовчий етап.

Мої асистенти отримали завдання дослідницького характеру. За допомогою їх повідомлень спробуйте виробити власну систему поглядів щодо вживання іншомовних слів.

1 асистент досліджував, яка частка іншомовних слів в українській мові. 

Усне повідомлення асистента.

Формулювання проблемного запитання.

· Отже, як ви вважаєте, чи є у світі абсолютно «чисті мови», вільні від запозичень?

Таких не існує, бо немає народу, який би жив ізольовано від світу й не контактував з іншими народами.

1. Відкритий діалог-дискусія.
 Незважаючи на те, що запозичення – природне явище в житті мов, єдиного погляду на уживання іншомовних слів немає. Навпаки, з цього приводу науковці висловлюють різні, часом діаметрально протилежні думки.

2 асистент поділиться дослідженням цих поглядів, а ми спробуємо дати їм оцінку.

 Усне повідомлення асистента.

         - Як ви оцінюєте такі наукові позиції? Схвалюєте чи заперечуєте? Чи, можливо, у вас є своя власна третя позиція?

Мої асистенти, слідкуючи за ходом дискусії, будуть записувати слушні думки і прозвітують нам після її закінчення.

Орієнтовні питання:

-До чого призвело б намагання повністю очистити мову від запозичених слів?

Намагання повністю очистити мову від запозичених слів призвело б до збіднення, обкрадання лексичних засобів. Довелося б по-новому називати відомі предмети і явища, а це ускладнило б наше життя, спричинило б численні непорозуміння.

· Як ви ставитись до спроб запровадження власної, рідної термінології?

Не слід нехтувати вдало створеними і питомими термінами, якими послуговувалися вчені до початку 30-х рр., і якнайшвидше повернути їм статус нормативної лексики.

· Чи розділяєте ви позицію, пов’язану із запереченням будь-якого контролю за процесом уживання іншомовних слів?

Потрібно зважати на межі проникнення чужорідних елементів у мову, бо неконтрольоване уживання іншомовних слів може призвести до непередбачуваних наслідків. 

Іншомовне слово не збагачує, а, навпаки, збіднює мову, коли його вживання не зумовлене доконечною потребою і призводить до тиражування словникових двійників.

- Уявіть собі таку ситуацію: з активного вжитку поступово зникають власне українські слова й переходять у пасивну лексику, натомість панівне становище займають запозичені слова. Як би ви оцінили окреслену ситуацію? Що вона засвідчила б?

Така ситуація засвідчила б припинення розвитку рідної мови, її остаточну загибель.

- Як ви відноситесь до суржикових елементів у мові?

Потрібно боротись не стільки з самим фактом існування в мові запозичених слів, скільки з видами її засмічення, передусім суржиковими елементами, які руйнують національне єство мови, притуплюють наше мовне мислення і можуть спричинити до зникнення питомої української лексики.

Звіт про роботу експертної комісії.

Висновки:

1. Абсолютно чистих мов, вільних від запозичень, у світі немає, тому що не існує народу, який би жив ізольовано, не контактуючи з іншими народами.

2. Запозичення – природне явище в житті мов.

3. Потрібно контролювати межі проникнення чужорідних елементів у мову.

4. Намагання повністю очистити мову від запозичених слів призвело б до збіднення, обкрадання лексичних засобів. Довелося б по-новому називати відомі предмети і явища, а це ускладнило б наше життя, спричинило б численні непорозуміння.

5. Не слід нехтувати вдало створеними питомими термінами,  якими послуговувалися вчені до початку 30-х рр., і якнайшвидше повернути їм статус нормативної лексики.

6. Потрібно боротися не стільки з самим фактом існування в мові запозичених слів, скільки з явищами її засмічення, передусім суржиковими елементами, які руйнують національне єство мови, притуплюють наше мовне мислення і можуть спричинити до зникнення питомої української лексики.

7. Іншомовне слово не збагачує, а, навпаки, збіднює мову, коли його вживання не зумовлене доконечною потребою і призводить до тиражування словникових двійників.

IV. Організація наукового практикуму. 
Визначення основних типів помилок у вживанні запозичених слів. Поетапне заповнення плаката.

Для того, щоб виконати наступне завдання - визначити основні типи помилок у вживанні запозичених слів, попрацюємо малими групами. Роботою груп керуватимуть провідні спеціалісти.

Групам потрібно відредагувати по 2 речення, на основі яких визначити типи помилок у вживанні іншомовних слів. Зроблені висновки записати на смужках паперу.

Після чого провідні спеціалісти груп ознайомлять присутніх із виконаним завданням і прикріплять до ватману паперові смужки зі сформульованими  типами помилок у вживанні іншомовних слів.     
На основі підготовленого плаката кожен член творчої лабораторії робить записи в зошит.

Завдання для 1-ї групи.

1. Переді мною постала дилема: чи не помилився я у виборі фаху програміста.

2. Не ефективним одягом вона полонила нас, а своїм розумом.

Відповідь:

     1. Переді мною постала проблема (постало питання): чи не помилився я у виборі фаху програміста.

2. Не ефектним одягом вона полонила нас, а своїм розумом.

Формулювання суті помилки:

неправильне вживання запозиченого слова, причиною якого    

є незнання його лексичного значення.

Завдання для 2-ї групи.

1. Нові інноваційні комп’ютерні технології направлені на збір інформації з мінімальною участю людини.

2. Молоде покоління – передовий авангард суспільства.

Відповідь:

1.  Інноваційні (новітні) комп’ютерні технології направлені на збір інформації з мінімальною участю людини.

2. Молоде покоління – авангард (передовий загін) суспільства.

Формулювання суті помилки:

наявність у реченні вживання при запозиченому слові 

українського відповідника в ролі означення.

Завдання для 3-ї групи.

1. На змаганнях наша команда зазнала фіаско.

2. Скоро фінішує перший семестр.

Відповідь:

1. На змаганнях наша команда зазнала поразки.

2. Скоро закінчиться перший семестр.

Формулювання суті помилки:

заміна без потреби українських слів запозиченими.

Завдання для 4-ї групи.

1. Познайомившись з новою програмою, я була потрясена.

2. У магазині є в продажу програмне обеспечення.

Відповідь:

1. Познайомившись з новою програмою, я була вражена.

2. У магазині є в продажу програмне забезпечення.

Формулювання суті помилки:

уживання суржикових (здеформованих) елементів слів під впливом російської мови.

· Як ви вважаєте, що вам дає знання про ці типи помилок?

Знаючи основні типи помилок у вживанні запозичених слів, можна уникнути їх, підвищити культуру власного мовлення.

V. Організація правописного практикуму.

А ось який рівень писемного мовлення продемонстрований вулицями нашого міста, досліджував мій  3 асистент 

Заслуховування дослідження “Проблема чистоти мови ( на основі аналізу написів м.Одеси)”.

Виконання завдань.

Щоб не опинитися у списку таких дурнів, удосконалимо навички правопису слів іншомовного походження.        

Виконуючи домашнє завдання, Вам необхідно було повторити правила правопису іншомовних слів і, як майбутнім програмістам, скласти алгоритми до кожної орфограми.

Уточнимо, що таке алгоритм?

Алгоритм або алгорифм (лат.) – система правил виконання об-числювального процесу або покрокові дії для вирахування (обирання) правильної відповіді (правильного результату).

Скінчений набір інструкцій, які описують процес розв’язування задачі за допомогою скінченої кількості операцій.

Мої асистенти перевірять виконання домашнього завдання і прозвітують.

Якість виконання домашнього завдання ми перевіримо за допомогою вправи.

Вставте пропущені літери.
         Працюємо за схемою:
· Виходимо до дошки з конспектом.
· Визначаємо орфограму в слові.
· Вказуємо, між чим треба зробити вибір.
· За допомогою алгоритму обираємо правильну відповідь.
· Записуємо букву на місці крапок.
Працюємо оперативно!

Комп…ютер, програ…а, модул…, с…мвол, арх….в, В…лксом, фект.

(Вілксон Моріс (англійський дослідник) у 1949р. створив перший комп’ютер).

Використовуючи запозичені слова, слід врахувати зміни у написанні іншомовних слів за новим правописом, виданим 1992 року.

Завдання: перекладіть слова українською мовою, прокоментуйте їх написання.

Регистрация, фойе, Гавайи, брошюра, жюри, парфюмерия.

Для удосконалення навичок перекладати тексти з російської мови українською виконайте відповідне завдання.
(завдання 4.)
Бесіда після виконання:
- Які можливості робота?

Завдання:

- Знайдіть іншомовні слова і підкресліть.

- Випишіть слова і вирази, що належать до обраного Вами фаху.

- Користуючись словником, випишіть значення одного з цих слів.

Отже, як слід працювати з текстом, у якому є іншомовні слова, а особливо незнайомі іншомовні слова, для того, щоб поповнювати свій активний словниковий запас, а особливо професійний словниковий запас?

- Виділити іншомовне слово.

- Зробити правописний аналіз.

- Дізнатись лексичне значення, користуючись словником іншомовних слів.
Чи завжди професійна лексика програміста обмежується словами літературної мови?

Це питання досліджував мій 4-й асистент. Заслуховування дослідження “Місце сленгу у мовленні сучасного програміста”.
Написання міні-твору.

· Як ви вважаєте, чи має професійний сленг право на існування? Якщо ні – чому? Якщо так – у якій формі і для чого?

Думки викладіть письмово 5-7 реченнями, у яких використайте іншомовні слова відповідно до вашого фаху.

Зачитування творів-роздумів. 

Виконання підсумкової роботи.

Виконайте невелику залікову роботу у вигляді тестів.

Інструктаж:

- На підготовлених листках впишіть прізвище та ініціали, назву групи.

- Після кожного номера впишіть правильну відповідь арабськими цифрами. Відповідь може бути лише одна.

· Для виконання роботи дається 3 хвилини.

Перевірка.

Мої асистенти перевірять і познайомлять з результатами.

Мовознавча гра

Поки асистенти перевірятимуть, ми пограємо у гру « Далі. Далі. Далі!!!»

Поділ на команди: 1-а і 2-а групи -1-а команда, 3-а і 4-а групи – 2-а команда.

Я задаю питання – ви відповідаєте. Не знаєте - кажіть: « Далі». Граємо на час. Кожній команді дається по 1хвилині. Виграє та команда, яка набирає найбільше балів, тобто правильних відповідей.

Оголошення результатів роботи.

VI. Підведення підсумків.

VII. Оцінювання.

VIII. Домашнє завдання.

Скласти невеличкий словничок запозичених слів, без яких вам не обійтися у фаховому спілкуванні, користуючись порадами, з якими ви познайомились. 

Методичні додатки

Додаток А

Тема. Уживання і правопис іншомовних слів

План заняття

I. Повідомлення теми, мотивація навчальної діяльності студентів.

II. Постановка проблемних завдань.

III. Теоретичні дослідження проблеми вживання запозичених слів.

1. Підготовчий етап. Усне повідомлення асистента “Іншомовні слова в українській мові”. Формулювання проблемного запитання.

2. Заслуховування дослідження “Проблема вживання запозичених слів в українській мові”.

3. Відкритий діалог-дискусія.

4. Звіт про роботу експертної комісії.

IV. Організація наукового практикуму.

1. Визначення основних типів помилок у вживанні запозичених слів.

2. Поетапне заповнення плаката.

V. Організація правописного практикуму.

1. Заслуховування дослідження “Проблема чистоти мови (на основі аналізу написів м. Одеси)”.

2. Виконання завдань.

3. Заслуховування дослідження “Місце сленгу у мовленні сучасного програміста”.

4. Написання твору-мініатюри.

5. Зачитування творів-роздумів.

6. Виконання підсумкової роботи.

7. Перевірка роботи.

8. Мовознавча гра.

VI. Підведення підсумків.

VII. Оцінювання.

VIII. Домашнє завдання.

Додаток Б
Завдання для практичного заняття

                               ( для 1-ої групи )

Завдання 1. Відредагуйте подані речення. Запишіть відповіді.

                    Сформулюйте суть помилки.  

· Переді мною постала дилема: чи не помилився я у виборі фаху програміста.

· Не ефективним одягом вона полонила нас, а своїм розумом.

Завдання2. Визначіть орфограми у словах. Користуючись алгоритмом, вставте замість крапок потрібні літери.

· Комп…ютер,

· програ…а,

· модул…,

· с..мвол,

· арх…в,

· В..лксон,

· …фект.

Завдання 3. Запишіть слова українською мовою, перевірте їх правопис за словником іншомовних слів.

Регистрация, фойе, Гавайи, брошюра, жюри,  парфюмерия.   
Завдання 4. 

I. Перекладіть текст українською мовою.
                                        Человекоподобные  роботы

    Умные машины выглядят почти как люди, умеют готовить блюда и коктейли, могут быть партнёрами по танцу и даже общаться – правда, пока только с помощью прикосновений. И вот на днях стало известно, что в Стране восходящего солнца создан робот-гуманоид, распознающий по вкусу вина, сыры и другую закуску.
II.- Підкресліть іншомовні слова.

· Випишіть ті слова і вирази, що належать до обраного Вами фаху.

· Зробіть правописний аналіз цих слів.

-  Користуючись словником, випишіть значення одного із цих слів.

Корисно!

Для спеціалістів важливо вміти орієнтуватися в інформаційному просторі, тому, коли трапляється нове слово в посібнику, газеті, слід не вгадувати лексичне значення слова, а звернутися до відповідних словників, довідників; готуючись до семінарського заняття, іспиту, до письмових робіт, перевірте правильність розуміння термінів, які використовуватимуться, а також рівень засвоєння орфографії і орфоепії цих слів.

Завдання 5. Використовуючи іншомовні слова із професійної лексики Вашого майбутнього фаху, створіть невеликий твір-роздум ( 5-7речень), даючи відповідь на питання :

як ви вважаєте, чи має професійний жаргон (сленг) право на існування?   

Завдання 6. Виконайте підсумкову роботу у вигляді тестів.

Завдання для практичного заняття

( для 2-ої групи )

Завдання 1. Відредагуйте подані речення. Запишіть відповіді.

                    Сформулюйте суть помилки.  

· Нові інноваційні комп’ютерні технології направлені на збір інформації з мінімальною участю людини.

· Молоде покоління – передовий авангард суспільства.

Завдання2. Визначіть орфограми у словах. Користуючись алгоритмом, вставте замість крапок потрібні літери.

· Комп…ютер,

· програ…а,

· модул…,

· с..мвол,

· арх…в,

· В..лксон,

· …фект.

Завдання 3. Запишіть слова українською мовою, перевірте їх правопис за словником іншомовних слів.

Регистрация, фойе, Гавайи, брошюра, жюри,  парфюмерия.   
Завдання 4. 

I. Перекладіть текст українською мовою.
                                        Человекоподобные  роботы

    Забавный сине-белый электронный гуманоид распознаёт вкус не с помощью вкусовых рецепторов, а благодаря инфракрасному спектроскопу, дающему возможность проанализировать качество и колличество компонентов изучаемых продуктов, не открывая упаковку.

    Предварительно в электронную память робота закладываются так называмые спектры поглощения, которые дают возможность точно идентифицировать пищевые продукты и напитки. Сопоставляя новую информацию с имеющимся каталогом, робот способен отличить, скажем, шардоне от мерло или каберне.

II.- Підкресліть іншомовні слова.

· Випишіть ті слова і вирази, що належать до обраного Вами фаху.

· Зробіть правописний аналіз цих слів.

-  Користуючись словником, випишіть значення одного із цих слів.

Корисно!

Для спеціалістів важливо вміти орієнтуватися в інформаційному просторі, том,: коли трапляється нове слово в посібнику, газеті, слід не вгадувати лексичне значення слова, а звернутися до відповідних словників, довідників; готуючись до семінарського заняття, іспиту, до письмових робіт, перевірте правильність розуміння термінів, які використовуватимуться, а також рівень засвоєння орфографії і орфоепії цих слів.

Завдання 5. Використовуючи іншомовні слова із професійної лексики Вашого майбутнього фаху, створіть невеликий твір-роздум ( 5-7речень), даючи відповідь на питання :

як ви вважаєте, чи має професійний жаргон (сленг) право на існування?   

Завдання 6. Виконайте підсумкову роботу у вигляді тестів.

               Завдання для практичного заняття

                               ( для 3-ої групи )

Завдання 1. Відредагуйте подані речення. Запишіть відповіді.

                    Сформулюйте суть помилки.  

· На змаганнях наша команда зазнала фіаско.

· Скоро фінішує перший семестр.

Завдання2. Визначіть орфограми у словах. Користуючись алгоритмом, вставте замість крапок потрібні літери.

· Комп…ютер,

· програ…а,

· модул…,

· с..мвол,

· арх…в,

· В..лксон,

· …фект.

Завдання 3. Запишіть слова українською мовою, перевірте їх правопис за словником іншомовних слів.

Регистрация, фойе, Гавайи, брошюра, жюри,  парфюмерия.   
Завдання 4. 

I. Перекладіть текст українською мовою.
                                        Человекоподобные  роботы

     Учёные всё чаще предлагают проводить с роботами и сводное время.

    Так для того, чтобы одинокие мужчины могли провести вечер в обществе прекрасной и молчаливой женщины, исследователи японской Intelligent Robotics Laboratory разработали самого женственного робота из всех созданных до сих пор.

      У андроида есть имя – Rep-Lige Q1. Внешне он выглядит  как симпатичная японская девушка.

II.- Підкресліть іншомовні слова.

· Випишіть ті слова і вирази, що належать до обраного Вами фаху.

· Зробіть правописний аналіз цих слів.

-  Користуючись словником, випишіть значення одного із цих слів.

Корисно!

Для спеціалістів важливо вміти орієнтуватися в інформаційному просторі, тому, коли трапляється нове слово в посібнику, газеті, слід не вгадувати лексичне значення слова, а звернутися до відповідних словників, довідників; готуючись до семінарського заняття, іспиту, до письмових робіт, перевірте правильність розуміння термінів, які використовуватимуться, а також рівень засвоєння орфографії і орфоепії цих слів.

Завдання 5. Використовуючи іншомовні слова із, професійної лексики Вашого майбутнього фаху, створіть невеликий твір-роздум ( 5-7речень), даючи відповідь на питання :

як ви вважаєте, чи має професійний жаргон (сленг) право на існування?   

Завдання 6. Виконайте підсумкову роботу у вигляді тестів.

               Завдання для практичного заняття

                               ( для 4-ої групи )

Завдання 1. Відредагуйте подані речення. Запишіть відповіді. Сформулюйте суть помилки.  

· Познайомившись з новою комп’ютерною програмою, я була потрясена.

· У магазині є в продажу якісне програмне обеспечення.

Завдання2. Визначіть орфограми у словах. Користуючись алгоритмом, вставте замість крапок потрібні літери.

· Комп…ютер,

· програ…а,

· модул…,

· с..мвол,

· арх…в,

· В..лксон,

· …фект.

Завдання 3. Запишіть слова українською мовою, перевірте їх                  правопис за словником іншомовних слів.

Регистрация, фойе, Гавайи, брошюра, жюри,  парфюмерия.   
Завдання 4. 

I. Перекладіть текст українською мовою.
                                        Человекоподобные  роботы

     Целый набор датчиков и микродвигателей позволяет барышне поворачиваться и реагировать на происходящее почти также, как это делает человек.  Она моргает и очень по-женски двигает руками. И даже делает вид, что дышит.

    Также создали робота, который отличает своё отражение в зеркале.

    Следующий шаг, по задумке изобретателей, - научить робота испытывать от этого радость.”Таким образом, нам удаётся доказать саму возможность создания не только искусственного интеллекта, но искусственных эмоций,- говорит руководитель проекта Такено”.

II.- Підкресліть іншомовні слова.

· Випишіть ті слова і вирази, що належать до обраного Вами фаху.

· Зробіть правописний аналіз цих слів.

-  Користуючись словником, випишіть значення одного із цих слів.

Корисно!

Для спеціалістів важливо вміти орієнтуватися в інформаційному просторі, тому, коли трапляється нове слово в посібнику, газеті, слід не вгадувати лексичне значення слова, а звернутися до відповідних словників, довідників; готуючись до семінарського заняття, іспиту, до письмових робіт, перевірте правильність розуміння термінів, які використовуватимуться, а також рівень засвоєння орфографії і орфоепії цих слів.

Завдання 5. Використовуючи іншомовні слова із професійної лексики Вашого майбутнього фаху, створіть невеликий твір-роздум ( 5-7речень), даючи відповідь на питання :

як ви вважаєте, чи має професійний жаргон (сленг) право на існування?   

Завдання 6. Виконайте підсумкову роботу у вигляді тестів.

Додаток В
Картка №1

I. З’ясуйте, у якому рядку всі слова є запозиченими .

1. Стельмах, швець, тесля, монтажник, корж.

2. Драма, розповідь, трагедія, оповідання, роман.

3. Магістраль, футбол, агент, революція, ілюзія.

II. У якому рядку правильно дібрано відповідники до всіх запозичених слів?

        1. Турнір- змагання, торт- пиріг, неологізм- старий, фонтан-
водограй.

        2. Лауреат- переможець, гонорар- винагорода, еластичний- гнучкий, 

            оптимальний- найкращий.

        3. Анемія- недокрів’я, брифінг- зустріч, афіша- виставка, лайнер- корабель.

III. З’ясуйте, у якому рядку на місці пропущеної літери  слід  написати  и.

             1. Рад…ус, к…сет, к…нджал, к…но, граф…к.

             2. Р…нг, експер…мент, д…сципліна, д…спут, Браз…лія.

             3. З…ґзаґ, с…лует, ц…клон, к…лограм, д…алог.

IV. Вкажіть рядок, у якому в усіх словах відбувається подвоєння приголосних.

            1.Ан…ли, ван…а, брут…о, віл…а, ім…іграція.

            2. Фін…, інтермец…о,  Ахіл…ес, пан…а, Кан…и.

            3. Мадон…а, шас..і, Жан…а, бравіс…імо, бон…а.

V. У якому рядку всі слова написані правильно?

           1.Інтерв’ю, миш’як, грав’юра, студентський, контрастний. 

           2. П’єдестал, інтер’єр, більярд, павільйон, компаньйон.

           3. Фельєтон, бюро, туриський, ін’єкція, комп’ютер.  

Картка №2

I.   З’ясуйте, у якому рядку всі слова запозичені .

1. Недокрів’я, воротар, життя, душа, дорога.  

2. Акорд, ампутація, анемія, ватерполо, форвард.

3. Літак, аероплан, журитися, професія, аудиторія.

II.  У якому рядку подано синоніми до запозичених слів  негоціант, афіша, нюанс, аплодисменти, бард ?

1. Купець, оголошення, відтінок, оплески, поет.

2. Продавець, запрошення, можливість, турбота, митець.

3. Меценат, картина, нота, аплодувати, баян.

III.  Вкажіть, у якому рядку на місці пропущеної літери 

слід  написати  и.

1. Р…нг, к…ргиз, ж..раф, ц…клон, б…лет.

2. В…мпел, г…гант, в…траж, ф…рма, к…моно.

3. С…мпатія, л…мон, с…стема, ас…метрія, ц…ферблат.

IV.  Вкажіть, у якому рядку в усіх словах відбувається 

подвоєння приголосних звуків.

1. Апол…н, кон…отація, гун…и, гол…андський, брут…о. 

2. Бул…а, сюр…еалізм, мадон…а, нет…о, Гол…андія.

3. Бел…етристика, комун…а, віл…а, тон…а, ім…іграція.

V.   У якому рядку в слові допущено орфографічну  помилку?

1. Ньютон, форпостний, бюрократизм, кур’єр, ін’єкція.

              2. Інтелігентний, більярд, об’єкт, жюрі, Мольєр.

              3. Парашут, павільйон, малярія, купюра, бар’єр. 

Картка № 3

I.   З’ясуйте, у якому рядку всі слова запозичені .

             1. Магістраль, динаміка, масиви, інтервал, модуль.

             2. Чорнобривець, очерет, куліш, програма, роман.

             3. Індекс, ефект, параметри, синиця, полуниця. 
   II. У якому рядку правильно дібрано відповідники до всіх запозичених слів?

1. Плацдарм- площа, азбука- абетка, бард-митець, 

    автобіографія- біографія.

2. Комп’ютер- машина, аналогія- подібність, тріумф- успіх, 

    дискусія- згода.

3. Зонт- парасоля, каталог- список, аргумент- доказ, сигнал-

    гудок, мутація- зміни.

III.  Вкажіть, у якому рядку на місці пропущеної літери слід  написати  и.

1. Р…нг, к…ргиз, ж..раф, ц…клон, б…лет.

2. В…мпел, г…гант, в…трж, ф…рма, к…моно.

3. С…мпатія, л…мон, с…стема, ас…метрія, ц…ферблат.

IV.  Виберіть рядок, у якому в усіх словах відбувається подвоєння приголосних.

1. Мадон…а, тон…а, інтел…ект, ір…еальний, сум…а.

2. Ман…а, нет…о, марок…анський, Гол…андія, контр…еволюція.

3. Кол…ектив, ап…арат, шас…і. ідил…ія, пан…а. 

V.   У якому рядку в слові допущено орфографічну  помилку?

1. Конвеєр, цикл, жюрі, йод, Китай.

2. Курйоз, мільярд, ін’єкція, реєстр, параметри.

3. Діалект, число, вертикаль, ідентифікатор, стек.   

Картка № 4

I.   З’ясуйте, у якому рядку всі слова запозичені .

             1. Цикл, сервер, режим, запис, очі.

             2. Куліш, акція, розповідь, функція, клапоть.

             3. Логіка, шина, байт, об’єкт, редактор.  

    II. У якому рядку правильно дібрано відповідники до всіх 

        запозичених слів?

1. Адвокат- захисник, прогрес- розвиток, горизонт- крайнебо, меню- перелік.

2. Імпорт- вивіз, декрет-указ, гонорар- винагорода, анонс- запрошення.

3. Рецензія- резолюція, сервіс- обслуговування, кортеж- прогулянка, торт- пиріг.

III.  Визначте, у якому рядку на місці пропущеної літери 

слід  написати  и.

1. Р…нг, к…ргиз, ж...раф, ц…клон, б…лет.

2. В…мпел, г…гант, в…траж, ф…рма, к…моно.

3. С…мпатія, л…мон, с…стема, ас…метрія, ц…ферблат.

IV.  Вкажіть рядок, у якому в усіх словах відбувається подвоєння приголосних .

             1. Барок…о, гун…и, буд…изм, гол…андець, Мус…оліні.

             2. Мадон…а, шас…і, Жан…а, бравіс…имо, бон…а.

             3. Мот…о, пен…і, мір…а, Шіл…ер, ін…овація.

V.   У якому рядку в слові допущено орфографічну  помилку?

1. Мозаїка, речитатив, Грімм, конвеєр, парфуми, Фейєрбах.

2. Хімія, силует, волейбол, евакуація, фоє.

3.  Парашут, розіграш, об’єкт, ініціалізація, оператор.

Додаток Г
Індивідуальна картка контролю

Тема.  Уживання і правопис іншомовних слів

Прізвище та ім’я студента______________________________

Група_________________

№ картки_______

Завдання                      Відповідь               Правильність відповіді

 I.

II.

III.

IV.

V.
Оцінка:1 x….=

                max=10б.

                        Додаток Ґ
Алгоритми, складені студентами під час виконання домашнього завдання

Орфограма   
и – і – ї  у власних назвах

1.Дивлюся,чи це початок кореня слова:

               








якщо так





якщо ні


пишу і    





думаю далі

2.Дивлюся, чи попередній звук приголосний: 





               








якщо ні





якщо так


пишу ї





думаю далі

3.Дивлюся, чи звук вживається після приголосного перед голосним, є та й або в кінці слів перед я:





               








якщо так





якщо ні


пишу і





думаю далі

4.Дивлюся:особові імена чи географічні назви: 





               








якщо особові




якщо географічні назви

імена

пишу і





думаю далі

5.Дивлюся, чи попередній приголосний – це дж, ж, ч, ш, щ, ц, р або назви з кінцевими –ида, -ика:






               








якщо так





якщо ні


пишу и





пишу і

Примітка: після д, т пишемо и згідно з традиційною вимовою: Сирія, Сицилія, Тибет, Єгипет, Китай тощо.

Орфограма               и – і – ї  у загальних назвах
1. Дивлюся, чи це початок кореня слова:






               








якщо так





якщо ні


пишу і





думаю далі

2. Дивлюся, чи попередня буква позначає голосний: 





               








якщо так





якщо ні


пишу ї





думаю далі

3.Дивлюся,чи попередній приголосний –це д,т, з, с, ц, ж(дж), ч, ш, р,   (правило „дев’ятки”):






               








якщо так





якщо ні


    
думаю далі                             пишу і
4.Дивлюся, чи наступна буква позначає приголосний, крім й і є:






               








якщо так





якщо ні


    
пишу и                                  пишу і

   Примітка 1: у давньозасвоєних іншомовних словах після б, п, в, м, ф, г, к, х, л и пишемо віповідно до вимови: бурмістер (бургомістр), вимпел, єхидна, імбир, кипарис, лимон, нирка, спирт, химера та ін., а також у словах, запозичених із складних мов, переважно тюрських: башкир, гиря, кинджал, киргиз, кисет, кишлак.
   Примітка 2: з и – слова церковного вжитку: диякон, єпископ, єпитимія, християнство тощо.

Орфограма              подвоєні літери 

1.Визначаю: загальна назва чи власна





               








якщо загальна




якщо власна

думаю далі



пишу подвоєні літери відповідно до вимови

2.Перевіряю, чи префіксальне слово





               








якщо так





якщо ні


думаю далі


пишу неподвоєні літери, крім окремих загальних 

                                        назв: аннали,бонна, брутто, ванна
та ін.

3.Дивлюся, чи збігаються однакові приголосні префікса й кореня






               








якщо так





якщо ні


пишу подвоєні літери


пишу неподвоєні літери

Орфограма                  знак м’якшення 

1.Перевіряю, чи у слові букви д, т, з, с, л, н на письмі позначають м’які приголосні :






               








якщо так





якщо ні


думаю далі




не пишу ь
2.Дивлюся ,чи [д`], [т`], [з`], [с`], [л`], [н`] перед приголосним або в кінці слів:






               








якщо так





якщо ні


пишу ь





думаю далі

3.Дивлюся чи [д`], [т`], [з`], [с`], [л`], [н`] перед я, ю, є, ї, йо:





               








якщо так





якщо ні


думаю далі




не пишу ь

4.Визначаю, чи я, ю позначають два звуки: 





               








якщо так





якщо ні


пишу ь





не пишу ь

Орфограма                        апостроф 

1.Дивлюся, чи у слові після приголосних є  я, ю, є, ї:






               








якщо так





якщо ні


думаю далі 




не пишу апостроф

2. Дивлюся, чи кінцевий приголосний перед я, ю, є, ї не є кінцевим приголосним префікса:






               








якщо так





якщо ні


думаю далі 




пишу апостроф

3. Дивлюся, чи кореневий приголосний перед я, ю, є, ї на письмі позначають однією з букв: б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р:






               








якщо так





якщо ні


думаю далі




не пишу апостроф

4. Визначаю, чи я, ю, є, ї, позначають два звуки:






               








якщо так





якщо ні


пишу апостроф                             не пишу
апостроф

Додаток Д
Матеріали результатів дослідницької роботи студентів

Іншомовні слова в українській мові

В українській мові є близько десяти відсотків чужомовних за походженням слів. Одні з них стали загальновживаними, а отже, доступними і зрозумілими кожному. Ми до них звикли і навіть не підозрюємо інколи, що це не власне українські слова. Серед них можна виділити лексеми, поширені в усіх або багатьох мовах з однаковим чи подібним звучанням. Це міжнаціональні слова або інтернаціоналізми (переважно вони є термінами науки, техніки, економіки, політики, мистецтва, спорту): республіка, нація, демократія, мітинг, театр, комедія, дует, монолог, еволюція, стадіон, олімпіада, старт.

Інші запозичені слова з певних причин (скажімо, виникли недавно або нечасто вживаються) не ввійшли до активного словника української мови, хоч лексичне значення їх ми розуміємо.

Відрізнити запозичені слова від власне українських можна за такими ознаками:

· початковий звук – голосний (об’єкт);

· збігаються голосні (маестро);

· збіг приголосних важкий для вимови (бадмінтон);

· є звук [ф] (файл);

· звук [і] не чергується з [о] або [е] (дельфін);

· багатоскладовий корінь (реквізит).

Використана література:

1. Плющ П. П. Історія української  літературної мови.- К.,1971.

2. Словник іншомовних слів.- К.,2000.

3. Сучасна українська мова: Підручник/ О. Д. Пономарів, В. В. Різун, Л. Ю. Шевченко та ін.; За ред. О. Д. Пономарева. – К. , 2001.

Проблема вживання запозичених слів в українській мові

Незважаючи на те, що запозичення – природне явище в житті мов, єдиного погляду на вживання іншомовних слів немає. Навпаки, з цього приводу науковці висловлюють різні, часом діаметрально протилежні думки.

Оцінка наукової позиції, пов’язаної з необхідністю контролю за процесом уживання чужорідних елементів у мову.

Деякі вчені занепокоєні великою кількістю іншомовних слів і вважають, що чужомовні елементи руйнують природу рідної мови. Саме тому вони виступають проти будь-яких запозичень, за повне очищення словника від іншомовних слів.

Відомі такі приклади боротьби з самим фактом існування в мові іншомовних слів: у період пробудження національної свідомості з’являються бажання повністю очистити мову від іноземних впливів. Такий пуризм свого часу пережили чехи, угорці, румуни, які тисячами викидали чужорідні слова із своїх мов.

У період українізації були спроби замінити терміни іншомовного походження. Зокрема, пропонувалося вживати слова “рівник” (екватор), “витинок” (сектор), “приросток” (префікс). Але ці слова, як і багато інших, були вилучені з ужитку в 30-х роках у зв’язку з втіленням у життя ідеї злиття мов. Учений С.Караванський, наприклад, переконаний, що настав час повернути до словників “репресовані” за сталінського режиму українські терміни, і пропонує вживати руханку (зам. зарядка, гімнастичні вправи), прозірка (зам. слайд, діапозитив тощо).
“Відродження нашої самобутньої термінології – це вимога нашого національного “Я”. Хай термінологія комусь здається недосконалою, але це наша термінологія, і міняти чи удосконалювати її ми воліємо самі” (С. Караванський). 

Оцінка наукової позиції, пов’язаної з запереченням будь-якого контролю за процесом уживання іншомовних слів.

Дехто з мовознавців вважає, що процес проникнення чужорідних елементів у мову цілком природний, закономірний, він тісно пов’язаний з відкритістю суспільства, з розвитком економічних і культурних зв’язків країни зі світом, через те й не потребує посиленого контролю спеціалістів.

“У питанні про те, в якій мірі чужомовні слова можуть увіходити в українську мову, можна прийняти такий принцип: не цуратись їх, але не бгати їх в нашу мову без міри” (В.Самійленко).

“Запозичення мають бути вмотивовані відсутністю мовних засобів для вислову того чи іншого поняття” (С.Караванський).

Є умови, коли іншомовне слово, вжите в українській мові, не збагачує, а, навпаки, засмічує її. Це активізація суржику. (Суржик – безсистемна суміш української та російської мов, якою послуговується певна частина населення). На жаль, цю мовну каліч часто чуємо не лише в живомовному середовищі, а й на українському радіо, телебаченні з вуст сумнозвісних “сердючків”, “довгоносиків”, “кроликів”.

В.Сухомлинський писав:“Говорити такою скаліченою мовою -це все одно, що грати на розстроєній скрипці. Все одно, що з дерева красуню різьбити тупою щербатою сокирою”. 

На думку Ю.Винничука, “суржик – це мова для убогих, метафізична модель духовних бомжів”.

До серйозних роздумів про долю нашої мови і нації спонукають міркування В.Іванишина і Я.Радевича-Винницького: “Наївно вважати, що люди тільки розмовляють суржиком. Вони ним також і думають. А це призводить до інтелектуально-моральної аморфності, розмитості і невизначеності особистості, втрати нею не лише мовних, а й національних орієнтирів взагалі”.

Отже, українські мовознавці стоять на двох основних позиціях щодо вживання запозичених слів в українській мові:

перша позиція: словник української мови потрібно очищати від запозичених слів і в подальшому не допускати проникнення чужорідних елементів у мову;

друга позиція: проникнення чужорідних елементів у мову цілком природний, закономірний, нешкідливий, тому й не потребує посиленого контролю спеціалістів.     

Використана література:

1. Іванишин В., Радевич-Винницький Я. Мова і нація. – Дрогобич, 1994. 

Проблема чистоти мови

 (на основі аналізу написів м. Одеси)

Всім відомо, що театр починається з роздягальні, а обличчя міста – з чистих вулиць. Чистота не тільки відповідно до гігієнічних норм, а й мовленнєвих.

З 1989 року (а це вже двадцять сім років) ми утверджуємо і ,,розвиваємо’’ рідну мову, і тому, ходячи вулицями міста, даєшся диву, як не вилазять очі у державних службовців, які відповідають за реалізацію мовної державної політики. 

У центрі міста біля Привозу на гарному новому магазині є величезна, за розміром, назва ,,Триумф’’, хоча в початкових класах діти вже знають, що це слово пишеться через ,,і’’. В історичному центрі Одеси, в улюбленому місці туристів стоїть пам’ятник апельсину, на якому в історичній довідці читаємо ,,апельсін’’. Щоки горять від сорому перед гостями міста за мовленнєве невігластво. А скільки написів на магазинах, оголошеннях, які своїми елементарними помилками просто врізаються в очі.

На магазині біля I станції Великого фонтану ви зможете прочитати ,,Печіво та солодощі’’. На базарі ,,Черьомушки’’ магазин зазиває покупців такою назвою ,,Мініральні добрива’’. Тільки чому ,,мініральні’’, якщо твірне слово ,,мінерал’’? 
Справді, страшне перо у дурня!!! 

Місце сленгу у мовленні сучасного програміста

Давайте згадаємо колоритну постать загальновідомого роману І.Ільфа та Є.Петрова ,,Дванадцять стільців”  Елочку Людоїдку, а саме її вміння висловлювати всі свої думки тридцятьма словами та висловами: ,,хаміте’’, ,,жах’’, ,,знаменито’’, ,,парніша’’ та інші. Цей класичний приклад переконує, що жаргонізми присутні у нашій мові.  

Жаргонізми - соціальний діалект, яким користуються мовці, об’єднані спільними інтересами, захопленнями, професією, віком, ситуацією. Відрізняються від слів літературної мови специфічною лексикою, вимовою, існують не окремо, а на основі певної мови. Так існує жаргон військовий, жаргон спортивний, жаргон молодіжний тощо.

Сьогодні все частіше можна почути замість ,,жаргон’’ слово ,,сленг’’, яке можемо віднести до слів-синонімів. Сленг – варіант професійної мови, слово та вираз, що використовується у спілкуванні людей різних вікових груп, професій, соціальних прошарків. Використовують часто з метою встановлення духовної єдності між ними.

Моє дослідження виявило, що програмісти створили власний сленг, яким активно користуються. Ось одні з цих слів: процесор – камінь, материнська плата – мама, Windons – вінда, програма – прога, принтер і сканер – копірка, клавіатура – клава, системний блок – залізо, початківці – чайники та інші.

Запитайте мене, чи потрібно в мовленні програміста вживати цей сленг?  Вважаю, що подібні слова збагачують мову емоційно і експресивно, надають пікантності мовленню людей, об’єднаних одними інтересами, дають змогу бути цікавим і бажаним у колі програмістів, тобто бути сучасним. Але якщо люди не знайомі з цими словами (різні вікові категорії), то їх уживання утруднить спілкування, перенасичення ними збіднює власний словниковий запас - і ви будете виглядати не “продвинутими”, а дуже дивними, м’яко кажучи.

Отже, своїм колегам я б рекомендував знати і ,,фільтрувати’’ своє професійне мовлення, щоб уникнути непорозумінь.

Використана література:

1. Ганич Д. І., Олійник І. С. Словник лінгвістичних термінів. – К.,2000.

2. Словник іншомовних слів. – К.,2010.

Додаток Е
Мовознавча гра ,,Далі! Далі! Далі!!!”

Умова: кожній команді дається по 5 секунд для відповідей на питання. Виграє та команда, яка набирає найбільше балів, тобто правильних відповідей.

I – а команда

2. Подвоєння  відбувається, переважно, у яких словах? (Власних)

3. Синонім до іншомовного слова. (Запозичене)

4. У якому словнику пояснюється лексичне значення запозичених слів? (Словник іншомовних слів)
5. За якої умови у словах іншомовного походження пишемо знак м’якшення? (Після букв, які позначають м’які приголосні у кінці складу)

6. У слові ,,процесор’’ скільки пишемо букв с? (Одна)

7. Відомості про об’єкти і явища навколишнього середовища, їх параметри, властивості та стан. (Інформація)

8. Пристрій, призначений для автоматизації процесів обробки інформації, математичних обчислень тощо. (ЕОМ)

9. Пристрій для обчислень. (Комп’ютер)

10. Пристрій, який дозволяє вводити інформацію в комп’ютер. (Клавіатуру)

11. Значення слова ,,вінчестр’’? (Накопичувач на жорсткому магнітному диску)

12. Синонім до дискети. (Гнучні магнітні диски)

13. Пристрій для обміну інформацією з іншими комп’ютерами через телефонну мережу. (Модем)

14. Суміш російської і української мов. (Суржик)

15. Розмова однієї людини. (Монолог)

16. Людина, що ставить понад усе свої інтереси. (Егоїст)
17. Кольорові декоративні вогні під час свят. (Феєрверки)

18. Твердження певної теорії, що сприймається без доведення. (Аксіома)
19. Орфограма слова ,,стимул’’? (и-і-ї у словах іншомовного походження)

20. Що таке сленг? (Варіант професійної мови, слова та вирази, що використовуються у спілкуванні людей різних вікових груп, професій, соціальних прошарків)

21. Винагорода за навчання у вищому навчальному закладі. (Стипендія)

22. Хто створив комп’ютер? (Моріс Вілксон)

2 – а команда

1. Відповідник до слова ,,ЕОМ’’? (Комп’ютер)

2. Дайте одну пораду щодо вживання запозиченого слова.

3. Які слова надають колориту професійній лексиці? (Професійні сленги або професійні жаргонізми)

4. Скільки відсотків іншомовних слів у складі української лексики? (10%)
5. При запозиченні подвоєння не відбувається, переважно, у якій групі слів? (Загальних)

6. Орфограма слова ,,катапульта’’. (ь у іншомовних словах)

7. Як називаються слова, якими користуються люди певних професій? (Професіоналізми)

8. Синонім до запозиченого слова ? (Іншомовне)

9. Які слова, за походженням, не становлять основу лексики української мови? (Запозичені)

10. Назвіть один із типів помилок у вживанні іншомовних слів?

11. Дайте визначення слову ,,клавіатура’’. (Пристрій, який дозволяє вводити інформацію в комп’ютер)

12. У якому році був створений комп’ютер? (1949 р.)
13. Той, хто отримує знання у вищих навчальних закладах. (Студент)
14. Знає свою роботу. (Професіонал)

15. Людина, яка знає багато мов? (Поліглот)

16. За якої умови у словах іншомовного походження пишемо є? (Коли чуємо [йе])
17. Синонім до слова ,,сленг’’? (Жаргон)

18. Орфограма слова ,,екватор’’? (е-є  у іншомовних словах)
19. При запозиченні подвоєння відбувається переважно у якій групі слів? (Власних)
20. Які слова, за походженням, не становлять основу лексики української мови? (Запозичені)

21. За якої умови у запозичених словах пишемо ї? (Після голосних і й)

Додаток Є
Наочність

Плакат 1.
Перша позиція: словник української мови потрібно очищати від запозичених слів і в подальшому не допускати проникнення чужорідних елементів у мову. 

Плакат 2.

Друга позиція: процес проникнення чужорідних елементів у мову цілком природний, закономірний, нешкідливий, тому й не потребує посиленого контролю спеціалістів.

Таблиця 1.

Ознаки запозичених слів:

· початковий звук – голосний: об’єкт;

· збігаються голосні: маестро;

· збіг приголосних важкий для вимови: бадмінтон;

· є звук [ф]: файл;

· звук [і] не чергується з [о] або [е]: дельфін;

· багатоскладовий корінь: реквізит.

Таблиця 2.

Основні типи помилок у вживанні запозичених слів:

· неправильне вживання запозиченого слова, причиною якого є незнання його лексичного значення;

· наявність у реченні вживання при запозиченому слові українського відповідника в ролі означення;

· заміна без потреби українських слів запозиченими;

· уживання суржикових (здеформованих) елементів слів під впливом російської мови. 

Таблиця 3.

Основні орфограми у словах іншомовного походження:

· літери и-і-ї, е-є;
· подвоєні літери;
· апостроф;
· знак м’якшення.
